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YK 81°25
TEHAEHIUHU KPOCCKYJIBTYPHOI'O TPAHC®EPA
TEKCTOBBIX EM3AKHBIX MOJEJEN
(HA MATEPHAJIE POMAHA III. BPOHTE “JZKEWH J1P”)
IIynbinnaa Buktopus /imutpueBHa
NpenogaBaTesb / aCHUPaHT
Ka(eapa HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
benroponckuii rocyjapcTBeHHbIN TeXHOJOrn4eckuil yausepcuter uM. B.I'. Illyxosa
Kadeapa pOMaHO-T€PMAHCKHX SI3bIKOB U MEKKYJIBTY PHOH KOMMYHUKALIUU
benropoackoro rocy1apCTBEHHOTO HALMOHAIBHOIO UCCIIEOBATENBCKOIO Y HUBEPCUTETA
benropon, Poccust / pupyninavi@yandex.ru
AHHOTADUSA
B cratee paccmaTpuBaercs apXHTEKTOHHKA XyAOXKECTBEHHOIO TEKCTa Kak OOratcTso
Pa3NUYHBIX CPENCTB BBIPA3UTENBHOCTU. B paboTe nccnenyroTcst 0coOEHHOCTH KPOCCKYJIBTY PHOTO
TpaHchepa apXUTEKTOHMKH XYIOXKECTBEHHOI'O TEKCTa. BBIABISETCS BBICOKAas YaCTOTHOCTb
neizaxHelx Mmozeneid B pomane III. bponrte “JlkeitH Oiip”. BrimonHsercs uccrienoBaHue
nen3axXHbeIX Mojiesiel 3eMHON MOBEPXHOCTH IPU TPAHCKOAMPOBAHUU OPUTHMHAIBHOIO TEKCTa C
AHTJIMIACKOTO I3bIKA HA PYCCKUH SI3bIK. Y CTAHABJIMBAETCS HAJTMYHE SI3BIKOBBIX NMPe0Opa3oBaHU U
OTIPENeNsAeTCs] YaCTOTHOCTh KAaKUX HMEHHO TpaHChOpMalMii SIBISIETCS TPeoOsIagaroIiyM.
OnpeneneHue TEHIEHLUU NIEPEBOAA.
KaroueBble cy10Ba: KPOCCKYJIBTYPHBIN TpaHChEp, MEPeBO, NEH3aKHbIE MOIIEIH, APXUTEKTOHHKA,
XYJ10’KECTBEHHBIH TEKCT.

TENDENCIES OF CROSS-CULTURAL TRANSFER OF LANDSCAPE MODELS
IN SH. BRONTE’ “JANE EYRE” IN ENGLISH AND RUSSIAN
Pupynina Viktoria
lecturer / post-graduate student
Department of Foreign Languages
Belgorod State Technological University named after V.G. Shukhov
Department of Romance and-Germanic Pilology and Intercultural Communication
Belgorod, Russia / pupyninavi@yandex.ru

Abstract
The article considers the architectonics of a literary text as a wealth of various means of
expression. The paper explores the features of cross-cultural transfer of the architectonics of a
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literary text. The high frequency of landscape models in the novel Sh. Bronte “Jane Eyre”. The
study of landscape models of the Earth's surface is carried out when transcoding the original text
from English into Russian. The presence of linguistic transformations is established and the
frequency of which transformations is predominant is determined. Determining the translation
trend.

Keywords: cross - cultural transfer, translation, landscape models, architectonics, literary text.

BeegeHue

VMiccnepgoBaHme TEKCTOBLIX XYA0XKECTBEHHbBIX KOHCTPYKTOB BOCMPUHMMAETCSA KakK OAHO U3
CaMbIX aKTya/lbHbIX B COBPEMEHHOM f3bIKO3HaHUN HaLENEHHOE Ha WHTepnpeTauuo gopmaros
3HaHWA, NpefCcTaBNeHHbIX B TEKCTax U NpefonpesenieHHbIX CTUIEM aBToOpa, ero MMPOBO33PEHNEM
N KOTHUTUBHO-CIOXETHBIMM paMKaMy NOBECTBOBaHNUA.

TeKCT - [OCTATOYHO C/I0XHOE W Pa3sHOCTOPOHHee fBNeHWe, npeacTasstoLLee cob6oi
«pe3ynbTaT PeyeTBOPUECKOro npouecca», NepeHecéHHoe Ha Oymary ¥ YBEKOBEYEHHOE TaKuM
obpasoM [And nepejauv  uMHopmauun  apyrum - nokoneHuam [4: 3], UTo Kacaetcd
XY[OXEeCTBEHHOro TeKCTa - 3TO Be/lMKoe, 6GoraTtoe, Ky/bTYpHOE Hac/efMe Ye/0BeyecTBa,
«nepefaBaemMoe M3 NOKOJIEHUSA B MOKOJIEHUE» KOTOPOe He OCTaBUT PaBHOLYLUHbIMMW (PUI0M0T0B
[8: 112]. Xyp0>KeCTBeHHbI TEKCT NpeAcTaBseT co60i CBA3aHHbIE MO CMbIC/TY U FpaMMaTUyecKu
feTtann, 00befAUHEHHble «KY/bTYPHbIM KOAOM KOFHUTUBHbBIX CWMMBO/OB-TOMWKOB $3blKOBOM
KapTWHbl MUpa» B LeNibl eAUHbIA MexaHu3m [6: 62].

MpoBoas aHann3 XyA0XeCTBEHHOI0 TEKCTa, MOXHO MOAYEPKHYTb, YTO aBTOPCKUIA CMbICA,
3a/10)KEHHbIV B TEKCTE, Nepefaétesa «yepe3 3Ha4YeHne NCcnosbdyembix cnos» [5: 71]. B oTanyme ot
Hay4YHOr0 Xy/J0XKeCTBEeHHbI TEKCT 60raT pas/iMyHbIMU CPeAcTBamMun BbIpa3UTeNbHOCTH, KOTOPbIe
npetepnesalwT TpaHcpopMauuu npu nepesofe, B pa3HON CTeneHW afjanTupylowme TekCT
OpuUrnHana K BOCNpUATUI0 UHOKYNbTYPHOIO YMTaTens, No3ToOMy nepeBOHON TEKCT Kak NPOAYKT
[eATeNbHOCTU  MepeBOAYMKA  NpefcTaBfiseT  cO60M  TPAHCKOAMPOBAHHYK  MPOEKLUto
OpuUrnHanbHoro Ttekcta. lMepeBofyeckas [LeATeNIbHOCTb ABAETCA BeNIMKOW LUBUIN3ATOPCKOM
Muccuent, 6narofaps KoTopoi BO3MOXHa KOMMYHUKaLMA ABYX 1 60/ee HapoLoB, roBOPALMX Ha
MHOCTPaHHbIX A3bIKax.

B nepeBofoBefeHUM umccnegyroTca  nNyTM  o6MeHa  KYyNbTYPHbIMW  LLEHHOCTAMU
NnocpeAcTBOM KOCBEHHOW KOMMyHUKauuun. [lepeBofoBefileHMEe HABMSAETCA OLHUM W3  CaMbIX
OPEBHUX, CNOXHBIX M MONYNAPHbIX «BUAOB Ye/I0BEYECKON AeAaTenbHOoCTU» [2: 5]. 3. Kapwu B cBOUX
pacCcy>XeHuax 06 YTOYHEHUM TepMuHa MepeBOS CYUMTaeT, 4YTO MPU BbINOJIHEHUWN CBOEM
nepeBOAYeCKOW [eATeNbHOCTU YyUYeHble UMeNnu BBUAY He BCerga «0f4HO W TO Xe» [2: 5]. Mog
nepeBoAOM MOApPa3yMeBaeTCsl KOHKPETHbIN BUA «MEXbA3bIKOBOI TpaHchopmaunun» [1: 6]. Cnoso
rnepesof ABAAETCA MHOM03HayHbLIM, TO €CTb MepeBOj pacCMaTPUBAETCA KaK WMHTenfeKTyanbHas
[eATeNIbHOCTb M MepeBOf KakK WCXOA4 MepeBOAYECKOro mpouecca, APYyruMyu  cnosamu,
npoussefeHne, CO3LaHHOE TNepeBOAYMKOM. Agantaumm TekcTa OopurvHana cnocobeTeyer
KPOCCKY/NIbTYPHbIN TpaHCcgep, Nof KOTOPbIM NMOHUMAaeTCs «PeKOHCTPYKLUSA TeKCTOBOW mMogenu
opuruHana cpeacTesamm nepeBofgHOro Asbika» [7: 88]. B nepeBofe CyUeCTBYHT TpU rNaBHble
COCTaB/AKOLMNE: HENOCPEACTBEHHO aBTOP OPWUIMHANBLHOIO TEKCTa, MepeBOAYMUK, BbIMOHAKL NI
KPOCCKY/IbTYPHbI TpaHCcgep n yuTatenb UTOrOBOro NpousBefeHUs. [NaBHOMW 3afadveli Teopun
nepesofa fABMAETCA ONpefesieHne KNYeBbIX MHCTPYMEHTOB, KOTOPbIMU BNaAeeT NnepeBofyunkK, a
MMEHHO KakMMu npuémamy OH Onepupyer W MeTofamMu [NA TOro, 4TOObl He WCKasUTb
OPUTUHANbHbLIA TeKCT. [ANA NOHWUMAaHUSA CNOXHOCTWU MepeBOAYecKOro TpaHcdepa U Kakue
MOMEHTbl  MEepeBOAYMNKY MPUXOAUTCA  PewmnTb, HeobX0AUMO U3YYUTb XapaKTepuCTUKU
nepeBofiOBefieHNA U [AeTalbHO M3YyuYnTb €€ CTPYKTypy. B npoBOAMMOM MCCNefoBaHWUW MOA
nepeBoOAYECKUM TpaHC(epoM MOHMMAeTCA MepeHoC WM nepeMelleHVe Mel3axHOoW Monenun
opurvHana, CcocToslel M3 KOMMOHEHTOB, B TEKCT MNepeBofa B MpoLecce MNepeKojupOBKY.
MepeBOAHON TEKCT AO/MKEH 06nafaTb 3CTETUYECKON LEHHOCTbIO, paBHOW UM NPUOAMKEHHON K
3CTETMKE OPUTUHANLHOIO TEKCTa.
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OcCHOBHas 4yacTb

Llenb paboTbl 3akntovaetcs B: (1) BbISABNEHWW OCOGEHHOCTEN KPOCCKYNbTYPHOIO
TpaHcepa apXUTEKTOHUKN  XY[OXECTBEHHOro  TekcTa, (2) onpefefsieHUM  CTeMeHu
TpaHcopMaLmmn, WU3y4yaeMblX TEKCTOBbIX Meid3aXHbIX MOLeNnei 3eMHON NOBEPXHOCTU Mpu
TPAHCKOAMPOBAHUMN OPUTMHANLHOIO NPOU3BELEHNS C aHT/IMICKOTO A3blKa Ha PYCCKUA.

HayuyHas HOBM3HaA MCC/Ief0BaHWA 3aK/104YaeTCs B BbIFB/IEHUM Creunpuky agantauuu
nens3aXHbIX Mofenein nNpu KPOCCKY/NbTYPHOM TpaHcdepe U3 OpUrMHaIbHOTO MPOM3BEAEHUS B
nepeBefEHHbIN TEKCT HA PYCCKUIA A3bIK.

MaTepunanom nccnefoBaHns NOCAYXnUIa KapToTeKa ner3axHblX MOLENei, BbIBAEHHbIX
B apXMUTEKTOHMKe opurvHana npoussefeHus LU. BponTe “[)keliH Jip” v TeKcTe nepeBoja Ha
PYCCKOM fi3blKe. bnarogapsi NeKCMKO-CeMaHTUYECKOMY aHan3y TekcTa OpUruHana ypaanochb
BbIIBUTb  Ha/lnMumMe  MeilsakHbIX  MOfeneli  3eMHON  NoBepxHOCTW.  CpaBHMUTENbHO-
COMOCTaBUTE/bHbIV aHaNU3 Mein3aXHbIX MOAEeNeil NO3BONNA BbIABUTb A3bIKOBbIe NMpeobpa3oBaHus,
OTpaXeHHble B Knaccugpumkauum B.IM. Taka:

1) TpaHCcno3mums yYacTei peuw;

2) CceMaHTMuecKue npeobpazoBaHus;

3) aKTaHTHble npeobpa3oBaHUs;

4) TpaHCno3uuus rpaMmmaTUYecKuUX KaTeropui;

5) nekcuko-cemaHTu4yeckue [3: 376].

ApPXUTEKTOHMKA XY[0XXECTBEHHOIO TeKCTa NpeAcTaBnseT coboli 60blIoe pasHoobpasme
Mofenein, a Takxe Mmopaenei nensaxa. lNpoussegeHne L. BpoHTe MOXHO MOAeNnTb Ha NATb
NepuoAoB, OMUCHIBAKOLNX XN3Hb JPKeitH Iip. Kaxablil M3 aTUX NepuogoB COAEPXUT 60MbLLOe
MHOroobpasune nensaXHbIX MOAeNeln, B COCTaBe KOTOPbIX COAEpXaTcs Mei3axHble eauHuLbl. B
X0[e nccnefoBaHuna Ob1f0 BbISBNEHO TPU TUNa Neli3axei: 1) 3eMHOW; 2) BOAHBINA; 3) BO3LYLUHbINA.

B acnekte 31O CcTaTbM ObINO YAeNeHO BHUMaHWe KPOCCKY/bTYPHOMY TpaHchepy
ner3axHblX MOZEeNein 3eMHON MOBEPXHOCTU (XO/IMbl, FTOPHAsA M PaBHUHHAA MECTHOCTb), TaK Kak
MMEHHO 3TOT BMA Neli3axa xapakTepeH ans AHIAUK, rae U NPOUCXoANT AelicTBME pomaHa. Bbinu
BbISIBIEHbl  TEHAEHUMM  KPOCCKY/IbTYPHOrO  TpaHc(epa  HEnepcoHWMULMPOBAHHbLIX U
NepCOHUPULNPOBAHHBIX TEKCTOBbIX Mel3aXHbIX MOAENeNA.

KpoCCKyNbTYpPHbIA TpaHC(ep HeNepCOHNMPULUPOBAHHbIX NeN3aXHbIX MOAenel

Mpumep 1 «lts garden, too, glowed with flowers: hollyhocks had sprung up tall as trees,
lilies had opened, tulips and roses were in bloom; the borders of the little beds were gay with pink
thrift and crimson double daisies; the sweetbriars gave out [...] cokpalwieHne» [Bronte 2013, 60].

B xofe npoBefeHHOro UccnefoBaHna ne3axHoOW MOLeNN KOHTeKcTa 6bl/10 06HapYXXEHO
LWeCTb Nen3aXHbIX eANHNUL, 3eMHO MOBEPXHOCTU:

1. nelisaxHas efuMHMLa 3eMHOIW noBepxHocTn ts garden glowed with flowers ’ (3ToT

caj cuan useTamu);

2. neisaxHaa egumHuua 3emHol nosepxHocTn hollyhocks had sprung up tall as trees
(ManbBbl BLIPOC/N BbICOKUMU, KaK [epeBbs);

3. neisaxHas egmHuua 3emHoin noesepxHoctu filies had opened’ (nununpackpbinucs);

4. neilsaxHasa efuMHuMua 3emHol noeepxHocTu ‘tulips and roses were in bloom’
(TronbnaHbl NPo3bl 6bINU B LUBETY);

5. neinsaxHas eguMHuUa 3eMHO noBepxHocTu ‘the borders ofthe little beds were gay with
pink thrift and crimson double daisies * (bopatopbl ManeHbKUX Knym6 6biiv NeCTpbiMu
CpPO30BbIM KYCTOM anbliX ABONHbLIX MaprapuToK);

6. neisaxHas efuMHMUa 3eMHOW MOBEPXHOCTM Sweetbriars gave out’ (LWMNOBHUK
BblAaBancs).

Ha BTOopom a3Tane wuccnefoBaHus 6bln BbIMOSIHEH CPaBHUTENIbHO-COMNOCTABUTE/IbHbIN
aHanu3 nensaXHbIX eANHNL, COCTaBAAIOLWMX OPUTUHANLHYK MNen3aXXHY MOoAeNb, C WX
nepeBOAHbLIM BAPUAHTOM, BbINOJIHEHHbIM B. CTaHeBUY B CnefyroLeM KOHTEKCTe:

«B cagy UBeno0 MHOXECTBO ManbB POCTOM YyTb He C [AepeBO, PacKpbiBaUCb SINANN,
pa3HOLBeTHbIE THO/IbNaHbl Y PO3bl, MaJieHbKUE KNyM6bl 6bIM OKPYXEHbI BECENOW TEMHO-PO30BOM
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Kamoin MaprapuTtok. o Beyepam u No yTpam 6naroyxan WWMNOBHUK...[cOKpaLleHne]» [BpoHTe
2018, 91].

CpaBHUTENbHO-CONOCTABUTE/IbHbIA ~ aHaiuM3  BbIABU  C/efyloline  napameTpbl
KPOCCKYNbTYPHOro TpaHcgepa paccmaTpuBaemMoil TEKCTOBOW Mei3aXHON MOLEeNN:

1. nelisaxHas eauHuLa 3eMHOn nosepxHocTu ity garden glowed with flowers’
nepesefieHa acCUMETPUYHO KaK «B Cafy LBENO0 MHOXECTBO MajibB», TaK KakK (1)
BbINOJ/IHEHA TpaHcno3uuma MectoumeHus fits’ npegnorom «B», (2) cnoso flowed’
3aMEHEHO Ha CfoBO «cusan», (3) fob6aBneHO CNOBO «MHOXECTBO» A5 TOro, YToObI
nokasaTb, YTO LBeTOB MHOro u (4) cnoso flowers ’3ameHeHO Ha «ManbBbI»;

2. neisaxHaa egnHuua semHoii nosepxHoctn holly hocks had sprung up tall as trees
nepesefeHa aCUMMETPUYHO KaK «pOCTOM YyTb He C fepeBox», To ecTb (1) B. CTaHeBuUY
B NepBO NepeBOAHON Mel3aXHON eAUHNULLE YNOMAHY/A C/I0BO «MasbBbl», NO3TOMY BO
BTOPOI Nelr3aXHON eanMHMLE 3TO CNOBO ONyuweHo, (2) BbINOMHEHa TpaHCNo3MuuA
UMeHn npunaratensHoro tall’ B MMs CylWecTBUTENbHOE «POCTOM», (3) OMyLEHO
cnoBo hocks’ (4) BbIMO/MIHEHA TPaHCMO3ULMA Hapeuus as’ B «4yTb He c», (5)
BbIMO/IHEHA TPaHCMO3ULMA rpamMaTUyecKon KaTeropuu umcna cnosa ‘trees’ Ha
«[1epeBoy;

3. nensaxHad eauHuuya 3emHoll noeepxHoctn filies had opened’ nepeBegeHa
CUMMETPUYHO B CMbICIOBOM MJIaHE U aCUMMETPUYHO B N/1aHe BbIPKEHUSA, NMOCKO/bKY
N3MEHEH NOPAAOK COB: «PAaCKPbIBAIUCL TNNNN»;

4. neilsaxHaa egumHMua 3eMHON nosepxHocTu ‘tulips and roses were in bloom’
nepesefeHa aCMMMETPUYHO KaK «THJ/IbMaHbl U PO3bl», TAK KaK BbIMOJHEHO OMyLeHne
cnosocoyetaHnsa ‘were in bloom ’, uTO N3MeHMNO Bpems rofa, B KOTOPOe NPoucxXoaaT
cobbITUA, OMUCbIBaEMble B TEKCTE MepeBOfa, MOCKO/IbKY B TeKCTe OpuruHasne
TIONbNaHbl U PO3bl LBETYT, TO €CTb [EWCTBUA pOMaHa MpPOUCXOAUT B Mae, 4TO
HWBENMPOBAHO B TEKCTE MepeBoAa;

5. neinsaxHas eguHuLa 3emHoi nosepxHocTy the borders ofthe little beds were gay with
pink thrift and crimson double daisies ; nepesefeHa aCMMMETPUYHO KaK «MasleHbKue
KNyMObl GbINI OKPY>XXeHbl BECENON TEMHO-PO30BOI KallMO MaprapmuTok», Tak Kak (1)
onyuwieHo cnoso ‘the borders’, (2) cnoBo fay’saMeHeHO CI0BOM «BeCEeNoii», (3) CNoBo
pink’ KOHKpPeTU3MpOBaHO C/IOBOM «TeMHO-P030Bblii», (4) cnoso ‘thrift’ 3ameHeHO
CNI0BOM «Kaimoii», (5) onyuieHo cnoo trimson ’un touble

6. nersaxHad eguMHULA 3eMHOM NOBEPXHOCTU Sweetbriars gave out’ nepeBefeHa
aCMMMETPUYHO KakK «biaroyxan WunoBHUK», Tak Kak (1) BbINONHeHa TpaHchopmaLuma
(hopM cBA3M, TO €CTb NepecTaHOBKa C/OB M (2) cnoBo fave out’3aMeHEHO CNOBOM
«bnaroyxan».

Mpumep 2. «. [cokpawieHune] garden; there were the skirts of Lowood; there was the hilly

horizon» [Bronte 2013, 66].
MpoBeAeHHbIA aHanu3 MNO3BOMWU/  BbISBUTb  [iIBe MNel3aXHble eAVHWLbl  3eMHON
MOBEPXHOCTU:
1. nelsaxHas efuHMLA 3eMHOI NoBepxHOCTU Yarden ’(can);
2. nensaxHasa efumHuLa 3eMHON noBepxHocTh hilly horizon ’ (XonMUCTbIA TOPU3OHT).
Ha BTOpOM 3Tare BbIMOJIHEH CPaBHUTE/IbHO-CONOCTABUTE/bHbIA aHanu3 OpuUruHanbHbIX
nei3axHbIX eAUHNL, C UX MepeBOAHbIM BapuaHTOM, BbINONHEHHbIM B. CTaHeBMY B crefytoLLem
KOHTEKCTE:

«.[cokpaweHune] cag, BOH rpaHuubl  JloByja, a jJanblle - TOPUCTbIN
roOpu30HT...[cOoKpalleHmne]» [bpoHTe 2018, 101].

CpaBHUTENbHO-CONOCTABUTE/IbHbIA ~ aHaiM3  BbIABU/  C/efylolune  napameTpbl
KPOCCKYNbTYPHOr0 TpaHcgepa paccmaTpuBaemMoil TEKCTOBOW Mei3aXXHON Mogenn:

1. neiisaxHas eguHMLa 3eMHON MOBEPXHOCTM Qarden ’ nepeBefeHa CUMMETPUYHO Kak
«caf»,
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2. nensaxHasa egnHuua semHoin nosepxHocty hilly horizon ’nepeBefieHa Kak «ropucTblii
FOPM30HT», UYTO YKasblBaeT Ha acMMMETPWUYHbIA nepeBof, Tak Kak cnoso hilly’
3aMEHEHO C/IOBOM «FOPUCTbIA», YTO MPUBENO K TpaHChOopMaLnm nNpocTPaHCTBEHHbIX
napamMeTpoB OMUCbIBAEMO MECTHOCTM B TEKCTE MepeBoja.

KpOCCKYNbTYpHbI TpaHChep NEPCOHNPULNPOBAHHBIX NEN3aXHbIX Mogenein
Mpumep 3. «.[cokpau,eHune] the blue peaks; it was those | longed to surmount; all within
their boundary of rock and heath .[cokpaweHue]» [Bronte 2013, 66].

MpoBeAeHHbIN aHann3 NepcoHNPULUPOBAHHOW Nen3aXHOW MOLENn MO3BOMWU/ BbISBUTH

cnepytolne nensaxHole eAMHULbI:

1. neii3axHan euHNLA 3eMHONNOBEPXHOCTH ‘the blue peaks’ (rony6bienukn);
2. neisaxHaa eguHMLa 3eMHONNOBEPXHOCTH ‘rock’ (ckanbl);
3. nensaxHas efMHMLA 3eMHONNOBEPXHOCTH ‘heath’ (Bepeck).

Ha BTOpOM 3Tane BbINO/IHEH CPaBHUTE/IbHO-COMOCTABUTE/IbHbIN aHann3 OpUrMHanbHbIX
ne3aXHbIX eAVHUL, C UX MepeBOAHbIM BapuUaHTOM, BbIMOAHEHHbIM B. CTaHeBMY B criegytoLLem
KOHTEKCTe:

«.[coKpalweHune] ronybbiX BepLIMHAX: Yepe3 HMX XOTenocb MHe nepebpaTbcs. Bce
3aK/Il0YEHHOE B npefenax aTUX cKaa M NYCTbIHHbIX N1ecOB .[coKpalweHne]» [BpoHTe, 2018: c.
101].

Bnarofapsa CpaBHMUTENbHO-COMOCTaBUTENbHOMY  aHanu3dy  BbISIB/IEHbl  Chneaytoline
napameTpbl KPOCCKYNbTYPHOTO TpaHchepa paccmMaTpuBaemMoil TEKCTOBOW Meli3aXHOn MoAenu:

1. nensaxkHaa eAMHULA 3eMHOK nosepxHocTu  ‘the blue peaks’ nepeBefeHa
aCMMMETPUYHO KaK «ronybble BepLIUHbI» B pe3ynbTaTe reHepanusauuu, Korga rUnoHum
«OCTPOKOHEYHblE BEPLWMHbI» - cnoBo ‘peaks’ nepugpasnMpoBaHO CNOBOM-TMNEPOHUMOM
«BEPLUNHBI»;

2. nen3axHas egumHMUa 3eMHOI MoBepxXHOCTM ‘rock’ nepesBefeHa CUMMETPUYHO Kak
«CKasbl»;

3. nei3axHas eguMHMLA 3eMHON NoBepxHOCTU ‘heath’ onyuieHa NepeBOgUYNKOM.

4. nensaxHas eAvHWLA 3€MHOW MNOBEPXHOCTU «MYCTbIHHbIX JIECOB» [OMO/HEHA B
NepeBOAHY MOAEe/b, YTO U3MEHWUIO OYepTaHUsA MOLENN.

Mpumep 4. «I traced the white road winding round the base of one mountain, and vanishing
in a gorge .[cokpaweHune]!» [Bronte 2013, 66].

MpoBeAeHHbIN aHann3 No3BOAU BbISBUTL ClefytoLLee:

1. neinsaxHas efuMHuMua 3eMHON nosepxHocTn White road winding round the base’

(6enyto gopory, NeT/ALLWY N0 KPyry ocHoBaHus (ropsbl);

2. neisaxHaa egumHuMLa 3eMHO NnoBepxHOCcTU ‘one mountain ’ (0g4HOM ropsl);

3. nerisaxHasa eguHMLa 3eMHO NOBEPXHOCTM @ gorge ’(ByLLenbe).

Ha BTOpOM 3Tane BbINO/IHEH CPaBHUTENbHO-COMNOCTABUTENbHbIN aHann3 OpUrMHaibHbIX
ner3axHblX eAVHUL, C UX NMepeBOAHbIM BapuaHTOM, BbIMOAHEHHbIM B. CTaHeBMY B CnefytoLiem
KOHTEKCTe:

«$1 cneguna B3opom 3a 6e0li A4OpOroi, 3BMBaBLLENCS BOKPYT NOAOLWBbLI O4HON 13 Top u
ncuyesaBllei B yuenbe.[cokpaw,eHne]!» [BpoHTe 2018, 101].

CpaBHUTENbHO-COMOCTABUTE/NbHbLIA  aHaiM3  BbISABWA  Clefyloline  napameTpbl
KPOCCKYNbTYPHOr0 TpaHcgepa paccMaTpuBaeMoli TEKCTOBOW Nei3aXHONn MOLEeNN:

1. nensaxHas efuMHuMua 3emMHON nosepxHocTu White road winding round the base’

nepesejeHa CUMMETPUYHO Kak «benas gopora, M3BMBaBLUAsACA BOKPYT NOAOLLBbI»;
2. neisaxHas eAnHULA 3eMHON MOBEPXHOCTM ‘One mountain ’nepesefeHa Kak «04HOMN 13
ropbl», YTO WAMKOCTPUPYET acCUMMETPUYHbLIA NepeBof TakK Kak fo6aBneH npegnor
«KN3»,

3. nersaxHasa evHULA 3eMHOW MOBEPXHOCTU ‘@ gorge ’nepeBefeHa CUMMETPUYHO Kak
«B YLLENbE».

3aknoyeHune
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IIposenennoe HCCIIEIOBAHUE APXUTEKTOHUKHU MIPOU3BEACHUSA
II. Bponre “JlkeitH Diip” BBBSIBWIO BBICOKYK) YaCTOTHOCTb TMEH3KHBIX MONEICH 3eMHOI
MOBEPXHOCTU CPEU TPEX TUIOB IEeH3aka, MPEICTABIEHHBIX B THIIOJIOTMU TEKCTOBBIX MEN3a’KHBIX
mozenel. [Ipesanuposanne nel3akHbIX MOAENEH 3€MHON MOBEPXHOCTU B APXUTEKTOHUKE POMAaHa
YKa3bIBaeT HA JIETAJIbHOE NPEICTABIICHUE MUCATEbHUIICH OCOOSHHOCTE Teti3axka AHIJINHY, Ha oHe
KOTOpPOTO pa3BOpPauMBAETCsl CEOKETHAsI MaTPHLIa pOMaHa BOKPYT IIaBHOM repouHu JLxeitH Jiip.

[IprmevarenbHO, YTO B pOMaHe, MOAEICHHOM Ha HECKOJIbKO 4acTel, c(hOpMUpPOBAHHBIX
BOKPYr COOBITMI B JKU3HHM TIJIaBHOW repounn JxkeiH Oiip, mneH3aKHbIe eIUHUIIBL,
(YHKIIMOHHUPYIOLIHE B MEH3aKHBIX MOAEISIX, BBICTPAUBAIOTCS O PA3IMYHBIM TPACKTOPUSM, HO
MOJAENN Nei3aka 3€MHONW NOBEPXHOCTH MPEBATUPYET BO BCEX MEPUOMAX, ONMUCHIBAIOIINUX KU3Hb
[JIaBHOM TIEpPOMHM pOMaHa, 4YTO HAXOAUT OTPAXEHHWE B TEHACHLUUAX pealu3aluu
KPOCCKYJIBTYPHOTO TpaHcepa.

YCTaHOBJIEHO, YTO KPOCCKYJBTYPHBIH TpaHCc(ep, Kak MEPeHOC MEeH3aKHBIX MOJENeH,
COCTOSILITNX W3 MEH3aKHBIX €IUHUII, U3 TEKCTa OPUTHHAJA B TEKCT NepeBoja GyHKIHOHHUPYET C
NPUMEHEHUEM CIICAYIOLUINX S3BIKOBBIX TpPaHC(OPMALMK: TPAHCMO3MLMUS 4YacTeld peuw,
CEeMaHTHYECKHe TPeo0pa3OBaHMs;, aKTAHTHBIE TPEOOPA30BAHMS, TPAHCIIO3UIHS IPAMMATHIECKIX
KaTerOpHuH; IEKCUKO-CEMaHTUYECKHE TPaHCPOpMaLIuK.

ITepeBonueckue TpaHchOpMallMU Kak 3HAYMMash COCTABISIFOINAS KPOCCKYJIBTYPHOTO
TpaHc(epa BBIMONHSIIOTCS B PyCiie BBIOPAHHOW MEPEBOAYMKOM CTHIIMCTHYECKOW CTPAaTerHu
Nepenady TeKCTa OPUTMHANA U HA SI3bIK TEKCTa NEPEeBOJa.

CpaBHUTENBbHO-COMOCTABUTENbHBIN ~ aHANM3  CTPYKTYpbl  MeM3aXHbIX  Mopenei
OPUIMHAJBHOIO TEKCTa MPOU3BENCHMs W TEKCTa IEepeBOfJa HA PYCCKHM SA3BIK BbIBUI
npeodanaroimee KOJINIECTBO CEMAaHTHUYECKUX MPeoOpa3oBaHUN U aKTAaHTHBIX MpeoOpa3oBaHUi
MIPU ACUMMETPUYHOM MEPEBOAE MEN3aKHBIX €AUHULL.

Hccnenosanue Mokasano, YTO BBICOKAash YAaCTOTHOCTh NPUMEHEHUS CEMAaHTHYECKUX H
aKTAaHTHBIX TpaHcHOpMaIMii B MpoLecce MepeBoa CHOCOOCTBYET TOMY, YTO COXPAHSIOTCS
crokeTHble TuHUU poMaHa III. bponte «/[>keitH Diip» kak OIWH U3 KOMIIOHEHTOB aBTOPCKOTO
ctunst B. CraneBuy.
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